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MICHELLE DOUGLAS

Sammen igen

Oversat af Aya Køllgaard Carlsen


Kære læser

Der er nu noget særligt ved par, der finder sammen igen. Jeg elsker både at skrive og at læse om dem, for der er så mange følelser og så meget fælles historie at udforske. Når to mennesker, der engang elskede hinanden højt, mødes efter længere tids adskillelse, slår det nogle gange gnister mellem dem igen, og det er meget livsbekræftende at opleve.

 

Caro og Jack har fulgt mig i nogle år, så jeg er glad for endelig at skrive deres historie med alle de op- og nedture, den indeholder.

 

Jeg har nydt hvert et øjeblik med denne bog, og jeg håber at du kan mærke det, når du læser den.

 

Kram

Michelle

 


Til Greg, som kommer med rødvin, når jeg har brug for det og som aldrig er fedtet med knus – han er i sandhed en helt ☺


FØRSTE KAPITEL

En følelse af ubehag sneg sig ind på Caro, da advokatens blik gled fra hende til Barbara og derefter ned på farens testamente, der lå på bordet foran ham. Han tog sin fyldepen og sad lidt og pillede ved den, før han igen lagde den fra sig på bordet. Så rettede han på sit slips og rømmede sig.

Barbara kunne også se, at manden ikke var godt tilpas ved situationen. Hun lagde en hånd på Caros arm og sagde: ”Søde Caro, hvis din far har gjort dig arveløs …”

Caro lo anstrengt. ”Det er ikke hvis, Barbara.”

De vidste det begge to, og Caro ønskede bare at lægge alt det ubehagelige bag sig i en fart. Hendes fars ord til hende ville være lige så ukærlige i døden, som de havde været gennem livet.

”Mr. Jenkins,” sagde hun og fremtvang et beroligende smil til advokaten. ”Vil du ikke være så venlig at gå videre, så vi kan få det overstået. Altså medmindre vi venter på nogen.”

”Nej, nej, der kommer ikke andre end jer.”

Mr. Jenkins rystede på hovedet, og Caro kunne ikke skjule et lille smil, da hans blik uvilkårligt smuttede ned til Barbaras lange, slanke ben under den korte, sorte nederdel. Barbara var 37, kun 7 år ældre end Caro, men uanset hvor meget Caro trænede, og hvor lidt is hun spiste, ville hun aldrig få ben som Barbaras. Hun havde nu ikke tænkt sig at afstå fra livets goder af den grund.

Advokaten tog sig sammen. ”Ja, selvfølgelig miss Fielding, lad os komme videre.”

”Hold nu op med det der ’miss Fielding’,” sagde hun lidt irriteret. ”Hvis du ikke kan få dig selv til at kalde mig Caro, så sig i det mindste Caroline.”

Han så helt fortvivlet ud, og hun sendte ham et opmuntrende smil.

”Jeg er forberedt på det værste. Jeg er godt klar over, at min far sikkert har gjort mig arveløs.”

Hun tilføjede ikke, at pengene intet betød for hende, for det ville hverken Barbara eller advokaten tro på. Men sandheden var, at det aldrig havde været farens penge, men derimod hans kærlighed og anerkendelse, hun havde længtes efter.

Det dunkede i hendes tindinger, men med en næsten overmenneskelig kraftanstrengelse blev hun ved med at smile. ”Jeg lover ikke at skyde budbringeren.”

Advokaten faldt lidt sammen i stolen, der indtil for nylig havde været hendes fars. Han tog brillerne af og gned sig over næsen. ”Du har misforstået det hele, Caro.”

Barbara slog hænderne sammen og strålede. ”Jeg vidste, at han ikke ville gøre dig arveløs!”

Lettelsen og glæden i Barbaras ansigt stod i skarp kontrast til mr. Jenkins bekymrede mine. En forudanelse af noget grimt krøb op langs Caros rygrad.

Advokaten foldede hænderne på skrivebordet foran sig. ”Kort og godt, så står der i testamentet, at mr. Roland James Philip Fielding har efterladt alt, hvad han ejer til …”

Caro lagde armene beskyttende om sig selv.

”… sin datter Caroline Fielding.”

Der gik adskillige sekunder, før Caro forstod, hvad advokaten lige havde sagt. Så måtte hun gribe fat om stolens armlæn, for hele rummet snurrede rundt for øjnene af hende, og en brusen fyldte hendes ører. Hendes far havde testamenteret alt, hvad han ejede til hende. Måske havde han alligevel elsket hende.

Hun rystede på hovedet. ”Det må være en fejltagelse.”

”Nej, det er det ikke,” sagde mr. Jenkins bestemt.

”Men er der ikke en klausul om, at jeg kun kan arve, hvis jeg indvilliger i at bestyre min mors fond?”

Hendes far havde brugt de sidste 10 år på at fortælle hende, at det var hendes ansvar, ja faktisk hendes pligt, at bestyre den velgørende fond, han havde oprettet i sin afdøde kones navn. Caro havde brug samtlige 10 år på at nægte at gøre det.

Det var, som om faren mente, at det eneste formål med Caros liv var at tage sig af denne manifestation af morens minde, mens hun kæmpede stædigt imod at blive låst fast på denne måde. Hun var ikke god til regnskaber og bestyrelsesmøder med endeløse diskussioner om, hvordan man bedst brugte fondens midler. Kort og godt havde hun ikke lyst til at ofre sig for en sag, hun ikke havde lod og del i.

”Ingen klausuler?”

Advokaten kunne næsten ikke se hende i øjnene, og det snurrede stadig rundt for hende. Så tog hun sig sammen og stillede det vigtigste spørgsmål:

”Hvad med Barbara?”

Han strøg sig over panden. ”Jeg er bange for, at mrs. Barbara Fielding ikke er betænkt i testamentet.”

Det gav ingen mening!

Caro vendte sig hurtigt om mod sin stedmor. Barbara rejste sig op resolut, og hun var blevet ligbleg. Hun fældede ikke en tåre, og det var næsten værre, end hvis hun var brudt hulkende sammen.

”Har han slet ikke nævnt mig?”

Advokaten krympede sig og rystede på hovedet.

”Men … men jeg gjorde alt, hvad jeg kunne for at gøre ham lykkelig. Elskede han mig da slet ikke?” Hun vendte sig om mod Caro. ”Var det hele bare en stor løgn?”

”Vi finder ud af noget,” lovede Caro og tog Barbaras hånd.

Men stedmoren trak sig hurtigt væk. ”Ikke på vilkår. Vi gør, som din far har ønsket det!”

Barbara for ud af kontoret, og Caro skulle til at følge efter hende, da advokaten kaldte hende tilbage.

”Jeg er bange for, at vi ikke er færdige endnu.”

Hun stoppede op og vendte sig uroligt om. ”Er vi ikke?”

”Din far bad mig om at give dig den her.” Han rakte en kuvert frem mod hende.

”Men du sagde, at …”

”Han bad mig udtrykkeligt om at give dig den, når jeg havde læst testamentet højt for jer. Og det skulle være, når vi to var alene.”

Hun så hen mod døren og bad til, at Barbara ikke gjorde noget dumt. Caro åbnede kuverten og læste den korte besked. Hun kunne mærke, hvordan hendes mund blev til en tynd streg. ”Ved du, hvad der står?”

Mr. Jenkins tøvede lidt, så nikkede han. ”Ja, din far mente, at mrs. Fielding stjal fra ham. Der er forsvundet adskillige værdifulde ting i den sidste tid, og din far …”

Hendes far havde gættet på, at det var Barbara.

Caro foldede brevet sammen og lagde det ned i sin taske. ”Det kan godt være, at der er forsvundet nogle ting, men jeg tror ikke på, at det skyldes Barbara.”

Mr. Jenkins så hurtigt væk, men hun nåede lige at se glimtet i hans øjne.

”Jeg ved godt, hvad folk har tænkt om min far og hans kone. De har set Barbara som en trofækone, som kun giftede sig med min far for pengenes skyld.”

Han havde så mange penge, hvorfor skulle Barbara ikke have en del af dem? Selv hvis hun havde taget et par smykker fra den store samling.

Pokker tage ham, den forbandede tyran!

”Hun var betydeligt yngre end din far …”

”31 år. Det gør hende ikke til tyv, mr. Jenkins. Min far var ikke let at have med at gøre, og han var heldig at have Barbara. Hun gjorde alt, hvad hun kunne for at holde humøret oppe hos ham. Desuden tror jeg ikke, at hun var ham utro i de 12 år, de var gift, og jeg kan heller ikke tro, at hun har stjålet noget fra ham.”

”Du kender hende selvfølgelig bedre, end jeg gør, men du er nu slem til altid kun at se det bedste i andre mennesker.”

Det havde krævet store anstrengelser at se det bedste i faren.

Hun gav ikke op. ”Hvis Barbara giftede sig med min far for pengenes skyld, så har hun fortjent hver en penny og lidt til.”

Mr. Jenkins var klog nok til ikke kommentere det.

”Hvis min far har testamenteret alt, hvad han ejer til mig, kan jeg vel gøre med det, hvad jeg vil?”

”Ja, det kan du.”

Fint. Hun ville sælge hele molevitten og give Barbara halvdelen. Så havde hun rigeligt til at klare sig resten af livet.

*

En halv time efter havde hun underskrevet alle de relevante papirer. Caro gik ud i køkkenet, hvor hendes fars butler, Paul, hurtigt kom på benene.

”Skal jeg ikke lave en kande te, miss Caroline?”

Hun gav ham et kys på kinden. ”Nej, det klarer jeg selv, Paul. Jeg håber sandelig, at der er mere kage.”

”Ja, der er sirupskage i spisekammeret.”

De sad lidt i tavshed og spiste kage og drak te. Paul havde arbejdet for hendes far, så længe hun kunne huske. Han var mere en slags onkel end en ansat, og hun nød at sidde helt stille sammen med ham.

”Er du okay, miss Caroline?”

”Kald mig nu bare Caro.” Den diskussion havde de haft mange gange før.

”For mig vil du altid være Caroline,” sagde han med et smil. ”Selv om du er en voksen, gift kvinde med et godt job i dit fine auktionshus.”

Hans mine ændrede sig lynhurtigt. ”Undskyld, jeg ved ikke, hvorfor jeg sagde det med at være gift. Det var dumt af mig.”

Hun trak på skuldrene og prøvede at lade, som om det ikke stak i hjertet på hende ved ordet gift. Hun og Jack havde været separeret i fem år, så gift var nok ikke den rette betegnelse for deres forhold, selv om de var det i ren juridisk forstand.

”Det er altså ikke mit auktionshus, Paul. Jeg arbejder der bare.”

Hun tog en dyb indånding og samlede de sidste krummer på tallerkenen op.

”Min far har testamenteret alt til mig, Paul. Alt.”

Paul tabte underkæben og faldt tilbage i stolen, mens han stirrede på hende. ”Jeg … jeg …”

Hun var glad for, at han blev så chokeret, for så var hun ikke den eneste. At kalde hendes forhold til faren anspændt var alt for mildt.

Han rettede sig op. ”Det er vel nok gode nyheder, miss Caroline.” Han slog sig på brystet som for at få sit hjerte til at falde til ro. ”Jeg har en tilståelse. Jeg har stukket lidt til side hen ad vejen. Fine ting, men ikke noget din far ville savne. Jeg tænkte, at … at du måske ville få brug for dem.”

Så det var Paul, der var tyven og ikke Barbara. Og nu var hun blevet gjort arveløs, fordi hendes far havde troet, at hun gik og stjal fra ham. Tænk, hvis Barbara fik at vide, hvad Paul havde gjort …

Med en gysen lukkede Caro øjnene.

”Paul, du kunne være kommet i fængsel, hvis min far havde opdaget det.”

”Der er ingen skade sket, vel? Nu har du arvet det hele, og alt det, jeg har gemt, er dit.” Hans smil falmede. ”Er du vred på mig?”

Hvordan skulle hun kunne være vred på ham. Ingen havde nogensinde før gjort sådan noget for hendes skyld. ”Nej, jeg kan bare ikke lade være med at tænke på, hvad der kunne være sket,” løj hun.

”Men nu behøver du slet ikke at bekymre dig om den slags.”

Nej, det gjorde hun ikke, men hun skulle stadig finde en måde at dele værdierne retfærdigt. ”Det er kun fair, at Barbara og jeg deler det hele.”

Han så sig bekymret om i køkkenet. ”Vil du sælge huset?”

På den ene side anede hun ikke, hvad hun skulle stille op med et kæmpe palæ i Mayfair. På den anden side var det Pauls hjem gennem mere end 30 år. Pludselig slog det hende, at butleren slet ikke var nævnt i testamentet. Det ville hun skynde sig at gøre noget ved.

”Vi finder ud af det, Paul. Jeg skal nok sørge godt for dig. Du og jeg og Barbara, vi er familie, ikke sandt?”

Han snøftede hånligt. ”Sikken familie.”

Hun åbnede munden for at protestere, men lukkede den igen, for han havde jo ret.

”Bliver du og sover i nat, miss Caro?”

Okay, miss Caro var nok det nærmeste, hun kom på at få sin vilje med Paul. Hun smilede. ”Ja, det må jeg hellere.” Hun havde lejet en etværelses i Southwark, men hun havde også et soveværelse i det store hus. ”Jeg håber, at jeg kan få en snak med Barbara.”

*

”Mrs. Fielding nægter at spise morgenmad med dig,” meddelte Paul, da Caro næste morgen kom ned og tog en kop kaffe.

Caro sukkede tungt. Barbara havde også nægtet at tale med hende den forgående aften. Hun havde stået og råbt til hende gennem badeværelsesdøren, men Barbara havde bare skruet musikken op på fuld styrke, så hun intet kunne høre.

”Miss Caroline, du er nødt til at få noget at spise, inden du kører på arbejde,” sagde Paul bekymret.

”Jeg klarer mig, Paul,” sagde hun beroligende. Det eneste, hun havde lyst til, var kage.

”Jeg skal vise en meget værdifuld snusæske frem til Freddie Soames i dag.” Hun havde lagt snusæsken i farens pengeskab aftenen før. Nej, hendes pengeskab, det måtte hun se at vænne sig til. ”Når jeg har gjort det, kommer jeg hjem for at se, om Barbara vil tale med mig.”

Hun var leder af afdelingen for brugskunst hos Richardsons, et af Londons førende auktionshuse, så hun bestemte langt hen ad vejen selv sin arbejdstid.

Paul fulgte med hende ind i farens kontor … nej, hendes kontor.

”Du holder lidt øje med Barbara, ikke sandt?” sagde hun til ham.

”Hvis du gerne vil have det.”

Lige siden Paul havde set Barbara smide et maleri af den første mrs. Fielding ind bagerst i et skab, havde han ikke brudt sig synderligt om hende.

”Det vil jeg gerne.”

Døren til pengeskabet gik op, da hun havde trykket koden, og hun så måbende ind på de tomme hylder.

Hendes hjerte slog hårdt. ”Paul, det kan ikke være rigtigt.” Hendes stemme steg. ”Pengeskabet er tomt.”

Han kom hen til hende. ”Tror du, at vi har haft indbrud?”

Noget glimtede på gulvet foran pengeskabet, og Caro bøjede sig ned og samlede det op. Det var en diamantørering, og pludselig vidste hun nøjagtig, hvad der var sket.

”Barbara,” sagde hun, samtidig med, at Paul sagde: ”Mrs. Fielding.”

”Det er okay,” fortsatte hun.

”Hun må have været ude efter smykkerne.”

”Det er helt i orden, Paul. De er hendes. Min far gav mig min mors smykker, da jeg fyldte 21, så dem, der lå her tilhørte hende.”

Paul rømmede sig misbilligende.

”Men snusæsken skal jeg altså bruge.”

Med Paul i hælene skyndte hun sig op til Barbaras soveværelse på første sal.

”Barbara?” sagde hun og bankede på døren.

”Ikke nu, Caro. Lad mig være.”

”Det tager bare et øjeblik,” sagde Caro. ”Der mangler noget i pengeskabet.”

”De smykker er mine!”

”Ja, det ved jeg. Det handler heller ikke om dem.”

Barbara, som havde helt røde øjne af at græde, kom til syne i en lille sprække i døren.

”Beskylder du mig for at stjæle?”

”Nej, nej, Barbara. Smykkerne er dine, det er der ingen tvivl om, men i går lagde jeg en snusæske i pengeskabet, som jeg skal vise frem til en kunde nu i dag.”

Barbara rystede på hovedet. ”Jeg har ikke set nogen snusæske.”

”Måske er du kommet til tage den med, da du tog dine smykker?” Caro så bedende på stedmoren. ”Vil du ikke være sød at se efter. Den er meget vigtig for mig.”

”Du kan selv se efter,” sagde Barbara med en melodramatisk håndbevægelse mod sengen.

Det så ikke ud til, at Barbara havde sovet i sengen. På sengetæppet lå der adskillige halskæder, øreringe og armbånd. Det hele med perler og ædelstene, men der var ingen snusæske at se, og Caro kunne mærke, at hendes hjerte slog hårdt.

”Den er her ikke,” sagde Paul, som var gået med ind for at se på smykkerne.

Caro måtte koncentrere sig for ikke at hyperventilere. ”Hvis jeg ikke finder den snusæske, mister jeg mit job.”

Hun ville ikke bare miste sit forsørgelsesgrundlag, hun ville også blive udelukket fra at få et andet job i branchen, og de ville melde hende for tyveri.

Barbara vendte bunden i vejret på sin håndtaske og sagde vredt: ”Jeg har ikke taget din åndssvage snusæske. Du er velkommen til at gennemsøge hele mit soveværelse.”

Caros blik landede på et billede af faren, der var faldet ud af Barbaras taske. Hvordan kunne han dog behandle sin kone på den måde? Hun kunne godt forstå stedmorens raseri og skuffelse, men det var vigtigt, at Barbara forstod, at det her ikke skete med Caros gode vilje.

”Har du overhovedet fået sovet i nat, Barbara?”

Barbaras underlæbe bævede, men hun viftede med hånden mod en lav briks. ”Jeg kunne ikke sove i den seng, hvor jeg har sovet sammen med …”

Caro så fuld af medlidenhed på hende. ”Han elskede dig virkelig, Barbara.”

”Det tror jeg ikke på. Ikke efter i går.”

”Han var en rigtig idiot,” sagde Caro dybfølt.

”Sådan må du ikke sige om ham,” svarede Barbara omgående. ”Hvis du er færdig her, så …”

”Vil du ikke nok spise middag med mig i aften?”

”Hvis jeg siger ja, lader du mig så være i fred?”

”Ja, det lover jeg.”

”Okay.”

Caro og Paul gik ned for at se, om snusæsken var faldet ud af pengeskabet ved et uheld, da Barbara hentede sine smykker, men de fandt ikke noget, ikke engang en makker diamantøreringen.

”Du er vel ikke kommet til at tage den, Paul?”

”Nej, miss Caroline.”

”Undskyld, men jeg ville bare lige være sikker …”

”Det er helt okay, miss Caroline.” Han stod lidt uden at sige noget, så tilføjede han: ”Det er hende, der har den. Mrs. Fielding er ikke en fin dame. Jeg har engang set hende smide et billede af din mor ind i et skab.”

Caro undertrykte et dybt suk. ”Jeg kan faktisk meget godt lide hende.”

”Hvad vil du nu gøre.”

Hun var i tidnød, så hun skyndte sig at ringe til sin sekretær.

”Melanie, der er lige dukket et familieproblem op. Vil du ikke være sød at ringe til mr. Soames og udsætte aftalen med ham til senere fredag i næste uge?”

Jo senere, jo bedre. Det sagde hun ikke højt, for hun ville ikke have, at Melanie skulle tro, at der var noget alvorligt galt.

Caros sekretær ringede kort efter og sagde, at mr. Soames meget gerne ville mødes med hende fredag i næste uge klokken 10.

”Det lyder fint. Vil du ikke nok skrive det ind i min kalender?”

Der var ti dage til fredag. Ti dage til at få styr på tingene.

Hun tog sin taske og skulle til at gå. ”Hvad vil du nu gøre, miss Caroline?”

Bare han dog ville holde op med at være så formel.

”Jeg skal lige et smut hjem i lejligheden og hente nogle ting. Bagefter tager jeg ind på kontoret og beder om nogle dages fri, og så kommer jeg her tilbage og bliver nogle dage.”

”Det lyder godt, miss Caroline.”

Hun vendte sig om for at se på ham, men noget fangede hendes blik. På et bord i hallen stod et indrammet billede af hende og Jack. Et kort øjeblik havde hun svært ved at få vejret, så pegede hun på det med en dirrende finger. ”Hvorfor står det der?” spurgte hun vredt.

Paul foldede hænderne på ryggen. ”Nu tilhører huset dig, miss Caroline, så jeg tænkte, at du skulle have nogle af dine egne ting her.”

Hendes hjerte snørede sig sammen, og hun måtte kæmpe for at få vejret. ”Ikke lige det billede, Paul.”

”Jeg har altid godt kunnet lide mr. Jack.”

”Også jeg.”

Men Jack havde kontrolleret hende, akkurat som hendes far havde gjort det. Og ligesom faren var Jack blevet kold og fjern, da hun ikke ville rette sig efter ham. Og så havde han forladt hende.

Selv nu efter fem år var der en lille stemme i hende, der sagde, at hun måske havde været lykkeligere sammen med Jack på hans betingelser, end hun var nu, hvor hun helt selv bestemte. Hun viftede en hånd foran sit ansigt. Det var en dum tanke. Det endte altid galt med hende og Jack. Det kunne hun tydeligt se nu.

Paul rakte ud og placerede blidt billedet med forsiden ned mod bordet. ”Jeg er sikker på, at vi kan finde et fint foto af dig og din mor et eller andet sted.”

Hun prøvede af al magt at skubbe fortiden fra sig for at vende tilbage til nutiden. ”Kan du ikke se, om du kan finde et billede af Barbara og mig?”

Paul lavede øjne på en måde, der slet ikke passede til en butler, og Caro lo og klappede ham på armen.

”Jeg beder da også om de mest umulige ting.”

Han smilede til hende. ”Nej, det er helt i orden, miss Caroline.”

Hun sendte et blik op ad trappen til første sal, og han læste hendes tanker.

”Jeg skal nok holde lidt øje med mrs. Fielding,” sagde han. ”Hvis hun skal ud, sender jeg en af stuepigerne med hende.” Han trak et lommeur op af lommen og så på det. ”De kommer og gør rent lige om lidt.”

”Tak.” Hun ville ikke risikere, at Barbara gjorde noget dumt, som for eksempel at prøve at sælge snusæsken. ”Jeg skal nok skynde mig.”

*

Til trods for alt det, der var sket det sidste døgn, var det Jack, der dukkede op i Caros tanker, da hun krydsede Westminster Bridge. Synet af fotoet havde fået hende til at huske, hvor lykkelige de havde været sammen. Det havde ganske vist kun varet kort, men det var svært at glemme.

Fordi hun gik fordybet i minderne om Jack, gik det slet ikke op for hende, at det virkelig var ham, der kom imod hende i vrimlen på broen. Hun blinkede forvirret og troede, at hendes fantasi spillede hende et puds.

Hun stoppede brat op og stirrede på ham.

Jack! Jack! Jack!

Hans navn var som en kold bølge, der strømmede gennem hende. Så blev hun helt varm indvendig og mærkede øjeblikkeligt smerten i hjertet.

Nu fik han også øje på hende og stoppede brat op.

Hun kunne ikke se hans usædvanligt blå øjne på den afstand, men hun kunne se, at han kneb dem i på den velkendte måde. Hun havde mange gange tænkt på, hvad der ville ske, hvis de mødtes tilfældigt på gaden. De kunne umuligt bare gå forbi hinanden og lade, som de ikke kendte hinanden.

Hun støttede sig til broens rækværk og så ned i det brune vand, der strømmede forbi. Han stillede sig ved siden af hende.

”Hej, Jack.”

”Caro.”

Hun kunne ikke se på ham. Ikke endnu. Hun stirrede over på Parlamentet på den anden side af Themsen. ”Har du været her i London længe?”

”Nej.”

Endelig vendte hun sig om og så direkte på ham, og det var, som om hendes hjerte blev større. Hun syntes, at hun så en vis imødekommehed i hans blik, og hun rankede sig. ”Er du kommet for at se mig?”

Han nikkede.

”Okay.” Hun vendte sig igen om og stirrede ned i vandet. ”Hvad vil du?”

Han bøjede sig også frem, så hun kunne se hans skarpskårne profil. Hun måtte beherske sig for ikke at bøje sig frem og kysse ham.

”Jeg har hørt, at din far er død.”

Hendes mave snørede sig sammen. ”Du sendte ikke engang et kort.”

Først sagde han ikke noget, så udbrød han: ”Men du sender julekort hvert år …”

Han havde aldrig sendt hende et.

”Sender du julekort til alle dine gamle elskere?”

Hun skød hagen frem. ”Kun dem jeg har været gift med.”

Det skuttede sig begge to ved de ord.

Så vendte hun sig hurtigt om mod ham. ”Kan vi ikke holde op med det her?”

”Med hvad?”

”Med at være modbydelige ved hinanden.”

Han slappede lidt af. ”Jo, det ville være fint.”

Endelig så hun direkte på ham og lagde en hånd på hans arm. Hun havde altid haft sådan en frygtelig trang til at røre ved ham. Hun kunne mærke hans styrke gennem jakkens bløde uld.

”Du ser godt ud, Jack. Virkeligt godt. Det er jeg glad for.”

”Er du det?”

”Selvfølgelig.” Hun gav hans arm et klem. ”Jeg har altid ønsket, at du skulle have det godt.”

”Det er ikke helt sandt, Caro.”

Hun slap hans arm.

”Mit velbefindende har vist aldrig været lige så vigtigt for dig som din karriere.”

Hun spidsede læberne og nikkede. ”Okay, du giver stadig mig skylden for det der skete.”

”Absolut,” svarede han uden tøven.

Hun fremtvang en lille latter. ”Du har altid sagt tingene ligeud.” Hun kunne mærke, at det uretfærdige i hans bemærkning brændte i hende. ”Hvorfor er du kommet for at se mig?”

Han tog en dyb indånding. ”Jeg hørte, at din far var død …” Han så på hende. ”Skal jeg kondolere?”

Hun rystede hurtigt på hovedet og ignorerede den brændende fornemmelse i øjnene. Det nyttede ikke noget at lade som om, hun havde haft et varmt forhold til faren. Jack vidste bedre end nogen anden, hvor kold og aggressiv hendes far havde været.

”Du savner ham vel ikke ligefrem?”

Han nysgerrighed overraskede hende. ”Jeg savner tanken om ham.” Det havde hun endnu ikke indrømmet over for nogen. ”Nu hvor han er død, er der ingen chance for, at vi nogensinde finder hinanden.” Hun så lige frem for sig. ”Jeg anede slet ikke, at det var det, jeg håbede på.”

Det blå blik blev et kort øjeblik blidt, og det føltes, som om solen pludselig skinnede.

”Det gør mig ondt for dig.”

Hun så væk, og kulden vendte tilbage. ”Tak.”

Mændene i hendes liv havde en ting til fælles: deres modvilje mod kompromisser.

”Så du hørte, at min far var død …?” sagde hun.

”Ja, og det fik mig til at tænke på, at der er noget, vi to mangler at afslutte.”

Hun kunne høre, at han vejede sine ord nøje, men alligevel holdt hun hænderne op foran sig som for at beskytte sig.

”Slap nu af, Caro.”

Han talte om skilsmisse, hvilket ikke burde komme som et chok, men alligevel flimrede det for hendes øjne, og hun kunne næsten ikke få vejret.

”Nu besvimer du vel ikke?”

Hun kunne høre en vred undertone, og det fik hende til at tage sig sammen. ”Selvfølgelig gør jeg ikke det.”

Hun stak hagen frem, selv om hun stadig kæmpede for at trække vejret roligt. Det var gået op for hende, at ligesom hun havde håbet på en forsoning med faren, havde hun også håbet på, at hun og Jack igen en dag ville finde sammen.

Hvordan kunne hun dog vær så naiv? Jo før hun glemte alt om Jack, jo bedre. Hun ville aldrig kunne stole på ham igen.

Hun mødte hans vrede blik. ”Undskyld, men det har været en rædselsfuld morgen. I går blev min fars testamente læst højt, og det hele har været lidt anstrengt lige siden.”

Han gned sig over ansigtet. ”Det må du undskylde. Jeg burde nok have ventet et par uger, før jeg konfronterer dig med det her.” Hun kunne se, at han ikke længere var vred, men hårdheden var der stadig. ”Vi må vi nok også hellere finde et andet sted end lige netop Westminster Bridge til at snakke om den slags.”

Hun vidste, at hende reaktion ville have været den samme, uanset hvor de havde været. ”Har du været henne ved min lejlighed?” spurgte hun.

Han nikkede. ”Jeg skulle lige til at tage et tog til Bond Street.” Det var den undergrundsstation, der lå tætteste på hendes arbejde. ”Men …”

”Men Jubilee Line er lukket, fordi de har fundet en mistænkelig pakke på en af stationerne,” færdiggjorde hun sætningen for ham. ”Jeg er på vej hjem til lejligheden nu. Du kan jo gå med.”

*

Jack var bekymret for Caro, som var blevet helt bleg, så i stedet for at svare skaffede han en taxa og hjalp hende hurtigt ind på bagsædet, inden de andre bilister på broen begynde at dytte ad dem.

Caro gav chaufføren sin adresse, lænede sig så tilbage og stirrede ud ad vinduet. Han gjorde det samme, men han ænsede ikke byen omkring dem. I stedet så han Caro for sig, den første gang de mødtes, og han huskede den uimodståelige lyst, han havde fået til at kysse hende. En lyst, der var blevet hængende lige siden.

Han bed tænderne hårdt sammen og skævede over til hende. Hun så anderledes ud, men der var jo også gået fem år.

Jack havde slet ikke ventet, at han ville begære hende med den samme lidenskab som for fem år siden.

Han sank en gang. Det var, som om hun var mere nærværende nu. Hun havde taget lidt på, og det klædte hende. Dengang havde han syntes, at hun var helt perfekt, men hun så endnu bedre ud nu, og alt i ham skreg efter at røre ved hende.

Efter fem år burde hans begær være afgået ved døden, men det var mere, som om det havde hobet sig op og var blevet endnu stærkere.

Inde i hans hoved lød en hysterisk latter.

Caro vendte sig hurtigt om, og han bad til, at han ikke var kommet til at lave en lyd, der afslørede hans følelser.

”Jeg har hørt, at du har slået dig ned som privatdetektiv.”

”Så har du hørt rigtigt.”

Han kunne ane det gyldne strejf i hendes brune øjne. ”Jeg har også hørt, at det går godt.”

”Ja, jeg klarer mig.”

Et smil strejfede hende læber. Hun lagde armene over kors og lænede sig tilbage i sædet.

”Sidder du og regner på, hvad du kan få ud af skilsmissen, Caro?”

Hendes smil blev bredere, og det fik hans bedrageriske hjerte til at slå hurtigere. ”Ja, det kan man godt sige,” svarede hun. Så lænede hun sig frem og bad chaufføren om at sætte dem af ved bageren for enden af gaden.

”Vi skal have kage med hjem,” sagde hun muntert.

Den Caro, han kendte, spiste ikke kage.

Men måske var den Caro bare et produkt af hans fantasi.


ANDET KAPITEL

”Jack, jeg er lidt på den.”

Caro stillede et stykke kage foran ham sammen med en kop dampende kaffe. Hun havde valgt en kage fyldt med creme og sukker, og nu stirrede Jack undrende på den, før han spurgte: ”Handler det om penge?”

”Nej, det gør det ikke.”

Han smagte på kaffen og så sig omkring. Hendes lejlighed overraskede ham. Den var lille, men hyggelig, og møblerne var af god kvalitet. Caro havde altid haft stil, og indtil hun giftede sig med ham, havde hun også haft råd til at have det. Han havde været fattig som en kirkerotte, og hendes far havde gjort hende arveløs, da hun insisterede på at gifte sig med ham. Hun havde ikke fortrukket en mine, da hun fik det at vide. Hun sagde, at når man tænkte på, hvordan hun og hendes far havde det sammen, kom det ikke bag på hende.

”Du havde ikke behøvet at give kage,” sagde han.

Den slags småting irriterede ham, selv om det var venligt ment fra hendes side. Det var med til at understrege, at hun tilhørte en anden klasse end ham. Hun havde stil og uddannelse, og det ville han aldrig få. Mens de havde været sammen, havde han konstant været på vagt, fordi han var bange for at såre hende ved at bryde en eller anden uskreven regel, han ikke kendte til.

Men han havde såret hende.

Og hun havde såret ham.

Han skubbede de tunge tanker fra sig.

Caro sad og så på ham. ”Hvad er der nu galt i, at jeg giver kage?” spurgte hun lidt irriteret. Så tog hun en mundfuld og lukkede øjnene et kort øjeblik for rigtig at nyde den. ”Kagen er superlækker. Jean-Pierre er en ren troldmand.”

Det måtte være bageren, der hed Jean-Pierre. Hun havde altid været god til at huske folks navne, og han havde syntes, det var så sødt.

”Hvis du ikke kan spise den, så lad være.”

Han lænede sig frem mod hende med rynkede bryn. ”Du plejer ikke at spise kage.”

”Ja, tænk alt det, jeg er gået glip af. Hendes øjne spillede et kort øjeblik. Så beherskede hun sig og blev igen helt udtryksløs. ”Man ændrer sig med tiden. For fem år siden ville du ikke have bekymret dig om, at jeg ville kræve halvdelen af, hvad du ejede.”

I de fem år havde han arbejdet hårdt med at bygge sit firma op. Hvis Caros far havde været i live, ville han havde nikket anerkendende. Det var, som om han havde brugt de år på at tjene penge, mens Caro havde spist kage.

”For fem år siden havde jeg ingen penge.”

”Lad mig lige slå en ting fast. Jeg er ikke ude efter dine penge, Jack. Det har jeg aldrig været. I går fik jeg at vide, at jeg er enearving til min fars formue.”

Enearving! Han rettede sig op.

”Og vi to er stadig gift, så det er dig, der vil få fordel af en skilsmisse.”

Han knyttede næverne. ”Sådan er jeg ikke.”

Hun trak på skuldrene og tog endnu en mundfuld kage. ”Du har ikke ændret dig. Jeg havde heller ikke regnet med, at du var ude efter mine penge.”

Jack blev glad for, at hun ikke troede det om ham, men også lidt forvirret over hendes ligegyldighed. ”Hvad er dit problem så?”

Hun satte tallerkenen fra sig og så direkte på ham. ”Ja, jeg kunne godt tænke mig at hyre dig til … en opgave.”

Han prøvede at skjule sin overraskelse.

”Men før vi går videre, må du garantere mig fuld diskretion.”

”Det behøver du da ikke at bede mig om.”

”Nej, det kan godt være, du mener det, men da vi gik fra hinanden skuffede du min tillid til dig godt og grundigt. Så jeg er nødt til at bede dig om at love mig ikke at sige et ord om det her til nogen.”

Han så ned på sine knyttede næver. Hans knoer var blevet helt hvide. Han åbnede hænderne og tog en dyb indånding. ”Jeg må advare dig om, at hvis det har med mord eller trusler om vold at gøre, er jeg nødt til at melde det til politiet.”

”Selvfølgelig har det ikke det. Meget kan man sige om mig, men jeg er ikke dum.”

Han bøjede sig ned, tog skilsmissepapirerne op af sin dokumentmappe og lagde dem på stuebordet.

”Jeg vil ikke arbejde for dig, Caro. Jeg vil bare have dig til at skrive under her, så vi to slipper for at se hinanden igen.”

Hun faldt lidt sammen, og han kunne se på hendes mund, hvor såret hun blev. Så rejste hun sig op og pressede en hånd mod sin mave. ”Du behøver ikke at være ubehøvlet,” sagde hun stille.

Nej, det behøvede han ikke.

Hun så på sit ur. ”Selv om det er spændende at sidde her og snakke om gamle dage, så må jeg bede dig om at gå nu, for jeg har en aftale lige om lidt.” Hun tog papirerne. ”Jeg får min advokat til at kigge på det, så vi kan få gang i skilsmissen.”

”Og du vil selvfølgelig trække det ud i det uendelige for at straffe mig for, at jeg ikke vil arbejde for dig,” sagde han og kom også på benene.

Hun stak kampberedt hagen frem. ”Det kunne jeg ikke drømme om. Du skal nok få din skilsmisse, Jack. Jo før, jo bedre, hvis det står til mig.”

Det var som om noget meget tungt lagde sig på hans brystkasse og forhindrede ham i at få vejret. Det var egentlig underligt, for det var jo dybest set det, han ønskede.

Han bandede højt og satte sig ned igen.

Caros øjne blev store. ”Hvad laver du?”

”Jeg skal lige drikke min kaffe færdig. Sæt dig ned, Caro.”

”Jack, jeg …”

”Det er hårdt at se dig igen,” sagde han stille.

Hun skulle til at sige noget, men holdt inde og sank en klump. Han kunne se, at hun var lige så bange for at blive såret, som han var.

Det var underligt, at hun stadig kunne få alle disse følelser op i ham. Alt det arbejde, han i de sidste fem år havde lagt i at glemme hende, var spildt. Han rettede sig op. Ikke på vilkår om han ville give efter for hende nu.

”Ingen kvinde har nogensinde gjort mig så lykkelig, som du.” Han tog en tår af sin kaffe. ”Eller så ulykkelig. Det er derfor, jeg ikke helt er herre over, hvad jeg siger. Undskyld.”

Endelig satte hun sig ned. ”Det gør det ikke mindre sandt.”

”Det passer ikke.” Han så ikke på hende, mens han sagde det. ”Jeg tror, at det hele falder lidt til ro, nu hvor vi har set hinanden igen.”

”Det har du nok ret i.”

Hendes blik gled ned på bordet, og det gav et sæt i hende, før hun tog noget op.

Hans manchetknapper.

Æsken måtte være faldet ud af dokumentmappen, da han tog skilsmissepapirerne op. Han kunne se på den måde, hendes næsefløje dirrede på, at hun genkendte den. De havde været hendes bryllupsgave til ham, fordi han helst ikke ville gå med ring. På grund af hans blå øjne, havde hun valgt safirer, og han havde været meget glad for de manchetknapper.

Hans blik gled over på hendes venstre hånd, og han så, at hun ikke længere gik med den ring, han havde givet hende.

Han skyndte sig at stikke æsken tilbage i dokumentmappen. ”Fortæl mig lidt om det job, du har til mig.”

Hvis lidt interesse fra hans side kunne gøre processen med at få skrevet papirerne under nemmere, så for hans skyld ingen alarm. Han ville bare ud af det her, og det skulle være nu.

”Jeg lover selvfølgelig, at alt, hvad du fortæller, bliver mellem os to.”

Hun stirrede længe på ham, og det gik op for ham, at hun sad og vurderede, om hun kunne stole på ham.

”Stoler du ikke på mig?”

”Hvis du er ude efter at hævne dig på mig, vil det, jeg nu fortæller dig, give dig gode muligheder for at skade mig,” sagde hun vagtsomt.

Han var ikke ude efter hævn. Det eneste, han ville, var at komme videre i sit liv.

Og så ville han helt vildt gerne kysse hende.

Han stivnede. Det var jo latterligt.

”Jeg er ikke ude på at gøre dig ondt, Caro. Jeg håber, at du får et langt og lykkeligt liv. Vil det hjælpe dig, hvis vi ikke skriver papirerne under, indtil efter at jeg har lavet dette job for dig?”

Hun lænede sig tilbage og lagde armene over kors. ”Hvorfor er du så ivrig efter at blive skilt?”

”Fordi jeg gerne vil giftes igen.”

Hun blev helt stille. ”Okay.”

Han havde ikke nogen kvinde i sit liv lige nu, men det vidste hun jo ikke noget om, og det var på tide, at han skar de sidste bånd til hende over. Jack burde have gjort det for længe siden, men han havde haft så travlt med sit firma. Nu kørte det på skinner, og det var på tide at få styr på privatlivet.

Hvis Caro troede, at han var blevet forelsket i en anden kvinde, gjorde det bare det hele meget lettere.

”Jeg ønsker dig alt muligt held og lykke, Jack,” sagde hun.

Hun lød, som om hun mente det, og af en eller anden grund irriterede det ham.

”Vil du ikke fortælle mig om det job, du har til mig?”

Han tog en ordentlig bid kage i håb om, at det kunne stilne den storm, der rasede i ham lige nu. Hun så på kagen, derefter på ham.

”Den er virkelig god,” sagde han og prøvede at smile.

”Ja, det sagde jeg jo.” Nu smilede hun også.

Så lænede hun sig frem og sagde: ”Jeg er leder af afdelingen for brugskunst i auktionshuset Richardsons.”

”Okay,” sagde han og lod, som om han ikke vidste det. Da de var gift, havde hun været meget længere nede ad rangstigen.

”I går lagde jeg en meget værdifuld snusæske ind i min fars pengeskab. Det var meningen, at jeg skulle vise den frem til en kunde her til morgen.”

”Er det sådan, man plejer at gøre?”

Hun trak på de spinkle skuldre. ”Når særlige kunder gerne vil have en privat fremvisning, siger vi ikke nej.”

”Okay.”

”Da jeg skulle hente æsken her til morgen, var den væk.”

Han satte sin tallerken fra sig. ”Det lyder interessant.”

”Jeg lagde den ind i pengeskabet, lige før testamentet blev læst højt.”

”Hvor skete det?”

”Inde på min fars kontor, hvor pengeskabet også står.”

Han kunne godt huske kontoret. Han nikkede. ”Fortsæt.”

Hun så helt rolig ud, men hun sad og kørte sit guldarmbånd rundt og rundt, og han vidste, at det var et sikkert tegn på, at hun var ophidset.

”Det kom som et stort chok for både Barbara og mig, at jeg var enearving til min fars formue.”

Han hævede et øjenbryn. ”Var din far og Barbara stadig gift, da han døde?”

”Ja, jeg tror faktisk, at hun elskede ham.”

Det var Jack nu ikke så sikker på, men han holdt sin mund.

”Da Barbara forlod kontoret, gav advokaten mig det her brev.” Hun rejste sig og hentede sin taske, hvor hun havde gemt brevet.

Han læste brevet og foldede det så sammen igen. ”Han troede altså, at hun stjal fra ham?”

Hvis han kendte Roland Fielding ret, havde han styr på alle sine værdier. Hvad havde fået hans meget yngre kone til at risikere at blive opdaget med fingrene i småkagedåsen?

”Men det gjorde hun ikke. Det var Paul, der tog de ting.”

”Arbejder Paul stadig for din far? Han burde da være gået på pension for længe siden.”

”Min far var ikke så meget for forandringer.”

Det var noget af en underdrivelse.

”Jeg tror nu heller ikke, at Paul er særlig ivrig efter at gå på pension.”

Hun kørte armbåndet så hårdt rundt, at han var helt bange for, at det gjorde ondt.

”Barbara og Paul har aldrig brudt sig om hinanden.”

”Fortæller du mig det her, fordi …?”

”Fordi Paul tog de her ting for at sikre sig, at jeg fik dem.”

Jack pressede fingrene ind mod øjnene.

Han var lige så sikker som jeg på, at jeg ikke ville arve så meget som en penny, så han tænkte, at det var en måde at få lidt retfærdighed på.”

Han tog hånden væk fra øjnene. ”Caro, jeg …”

Hun holdt en hånd op for at stoppe ham. Hvis Barbara finder ud af, at det var Paul, der stjal fra min far, vil hun sagsøge ham, og det må ikke ske. Han gjorde det jo for min skyld.”

”Du bad ham ikke om at gøre det.”

”Det har ikke noget med sagen at gøre. Jeg ved, at det er meget uretfærdigt, at Barbara slet ikke arver noget, og jeg har tænkt mig at dele lige over med hende.”

Han fløjtede. ”Det er meget gavmildt. Du kunne nok få hende til at tie med et par millioner.”

”Det er ikke ’gavmildt’, og jeg vil ikke købe hendes tavshed. Jeg vil have, at hun skal have sin halvdel. Jeg havde jo slet ikke ventet at arve noget som helst. Jeg er sikker på, at hun vil synes, at det er i orden.”

Ville hun mon det?

”Hvor kommer snusæsken ind i billedet?”

Hun tog en dyb indånding. ”I løbet af natten var Barbara nede og hente alle smykkerne i pengeskabet. Det er helt i orden, for de tilhører hende.”

Han rettede sig op. ”Og snusæsken forsvandt ved samme lejlighed?”

Hun nikkede. ”Da jeg spurgte, om hun havde set den, nægtede hun at kende noget til den.”

”Men du tror ikke på hende.”

Nu begyndte hun igen at dreje på armbåndet. ”Hun var helt ude af den i går, og det kan man vel ikke bebrejde hende. Hun tænkte ikke klart. Jeg ved, at hun ikke er ude på at såre mig, men min far har virkelig behandlet hende dårligt, og jeg går ud fra, at hun gik i panik. Jeg er bange for, at hun har kørt sig selv op i et hjørne og ikke aner, hvordan hun skal levere snusæsken tilbage uden at tabe ansigt.”

”Og nu vil du have mig til at skaffe den tilbage, uden at hun opdager det?”

”Ja, vil du ikke nok?”

Det ville være så let som at klø sig i nakken. ”Hvad sker der, hvis snusæsken ikke kommer tilbage til Richardsons?”

”Så mister jeg mit job.” Hun sukkede tungt. ”Og ingen andre i branchen vil ansætte mig.”

Nu kunne han pludselig se, hvad hun mente med, at han kunne få hævn over hende. Hun havde været mere ivrig efter at indfri sine ambitioner om at gøre karriere end efter at stifte en familie med ham. Nu kunne han medvirke til, at hun mistede alt, hvad hun havde opnået.

”Men hvad værre er …”

Han hævede det ene øjenbryn. ”Er der noget, der er værre end at miste sit job?”

Hun slap ham ikke med øjnene. ”Richardsons er et firma med ry for en høj grad af troværdighed. Hvis jeg ikke afleverer snusæsken til dem igen, melder de mig helt sikkert til politiet.”

”Sikken en skandale det ville blive,” sagde han.

”Det er da lige meget med skandalen,” sagde hun vredt. ”Barbara fortjener ikke at komme i fængsel for det her. Og jeg vil heller ikke give Paul problemer.”

Om han forstod hende. De var jo begge to tyve!

”Det hele er min fars skyld. Han tvinger alle omkring sig ud i de mest umulige situationer, og så ender de med at handle helt desperat. Men han skal ikke få lov til at lave rav i den, efter at han er død.” Hun tog en dyb indånding. ”Jeg vil bringe orden i tingene igen. Vil du ikke nok hjælpe mig, Jack?”

Han stirrede på hende. Hun havde været hans drømmekvinde, og med en enkelt handling havde hun knust alle hans drømme. Han kunne stadig ligge vågen om natten ved tanken om, hvor ondt det havde gjort. Han åbnede munden for på det bestemteste at afvise hendes anmodning.

”Ja,” sagde han til sin egen overraskelse.

Han havde aldrig kunnet sige nej til den kvinde.

*

Caro listede forbi Pauls lille kontor, som lå ud til køkkenet. Hun vidste, at han havde en hørelse som en elefant, så det var med at gå stille, hvis hun ikke ville opdages. Hun trykkede lydløst dørhåndtaget ned og gik ud i haven og så op mod himlen. Det var overskyet, så der var ingen stjerner at se, men det havde der nu heller ikke været, selv om det havde været skyfrit, eftersom byen oplyste himlen. Hendes far havde også altid sagt, at man ikke blev til noget af at stå og glo på stjerner.

Hun havde lovet Jack, at hun ville komme ud på netop dette tidspunkt, så hun så sig omkring for at se, om hun kunne få øje på ham, men han var ikke at se.

”Miss Caroline?”

Paul kom til syne i køkkendøren, og Caro tørrede sine svedige håndflader af i nederdelen.

”Middagen er klar om ti minutter.”

Hun vendte sig om mod ham. ”Er du sikker på, at der ikke er noget, jeg skal hjælpe til med?”

”Nej, selvfølgelig er der ikke det.”

Paul havde klaret husholdningen i mere end 30 år kun med hjælp fra en enkelt rengøringsdame. Som regel havde der kun været ham og hendes far i huset, fordi hun var på kostskole. Hendes far plejede ikke at være særlig selskabelig, så der havde ikke været urimeligt meget at tage sig af.

En sjette sans sagde hende, at Jack stod bag den store rhododendron ude til højre, og hun måtte beherske sig til det yderste for ikke at kigge derud.

Paul klappede hende på armen. ”Du må hellere komme med ind, inden du bliver kold,” sagde han omsorgsfuldt.

Hun var lige ved at le, for det var en lun sommeraften. Til forskel fra hendes far havde Paul altid pakket hende ind i vat og bekymret sig om hende.

Ud af øjenkrogen så hun en skikkelse smutte ind gennem køkkendøren.

”Jeg går ikke ud fra, at vi kan overtale dig til at spise middag sammen med Barbara og mig,” sagde hun.

”Nej, det ville ikke være passende,” sagde han. Nogle gange opførte han sig, som om han levede i England for hundrede år siden.

”Jeg skal lige ud og låse døren,” tilføjede han.

Hun vidste, at det ville gøre ham mistænksom, hvis hun insisterede på, at han skulle spise med, så hun lod det ligge. Det ville ellers have gjort det hele meget lettere, for så vidste hun, hvor han var.

Alt det hemmelighedskræmmeri var næsten ikke til at holde ud.

*

Barbara skar en bid af sin fisk. ”Caroline, jeg behøver vel ikke at sige igen, at hvis din far havde ønsket, at jeg skulle arve noget, så havde han skrevet det i sit testamente.”

Caro sank en gang. ”Du kalder mig kun Caroline, når du er vred på mig.”

Barbara så op på hende.

Caro fortsatte nervøst: ”Jeg anede ikke, at han ville testamentere alt til mig. Det sværger jeg. Jeg ville ønske, at det var dig, der havde fået det hele.”

Hendes stedmor så ned og pillede ved servietten i skødet.

”Jeg ved jo, at du ville have givet mig en passende andel, hvis det var dig, der havde arvet,” sagde Caro tillidsfuldt.

”Selvfølgelig, men det er noget helt andet.”

”Hvordan?”

”De her penge har været i din familie i mange generationer. Du har ret til dem.”

”Sludder og vrøvl! Jeg har også tænkt mig at give Paul nogle penge. Han får brug for en pension.”

”Paul er en rigtig snydepels. Jeg tror, at han har narret penge nok til to pensioner ud af din far gennem tiden.”

”Selv hvis det var sandt, har han fortjent hver eneste penny.”

Barbaras øjne blev smalle. ”Du og din far var ikke enige om ret meget. I forstod overhovedet ikke hinanden, og man kan ikke ligefrem påstå, at du fik det bedste frem i ham. Og undskyld mig, men du var heller ikke altid lige sød, når I var sammen.”

Caro åbnede munden for at protestere, men så sendte hun sin stedmor et smil. Tænk sig, at hun stadig ville forsvare ham, efter det han havde gjort mod hende.

Hun kunne ikke lade være med at tænke på, hvor Jack mon var lige nu. Havde han fundet snusæsken inde hos Barbara? Hun kunne ikke sige sig fri for at føle en vis spænding, og det gik op for hende, at hun faktisk godt kunne lide adrenalinsuset. Hendes liv var blevet så forudsigeligt på det seneste.

”Caro?”

Hun så igen på Barbara.

”Du havde sådan et underligt udtryk i ansigtet.”

Det var, fordi hun tænkte på Jack. ”Jeg sad bare og prøvede at regne ud, hvad min far min har tænkt. Og hvad du tænker.”

”Jeg?” Barbara lagde gaflen fra sig. ”Hvad mener du dog?”

”Hvis det var dig, der havde arvet det hele, ville du hellere end gerne dele med mig. Hvorfor vil du så ikke have, at jeg deler med dig?”

Barbara tog sin lille håndtaske og rejste sig op. ”Jeg vil ikke diskutere det mere.”

Caro var lige ved at få fisken galt i halsen. Jack! Tænk, hvis Barbara kom op og fandt ham inde på sit værelse.

”Nej, du må ikke gå.” Hun tog en tår vand. ”Jeg føler mig altid så ensom i det her kæmpestore hus.”

Barbaras mine blev blidere, og hun satte sig ned igen. ”Okay, men skal vi ikke lade være med at tale mere om din fars penge?”

”Det kan vi godt.” Caro kæmpede med at få de nye kartofler ned, mens hendes mave snørede sig sammen.

Pas på, Jack!

Hun så bekymret på Barbara. ”Paul siger, at du næsten ikke har været ude af huset det sidste stykke tid. Det er altså ikke godt for dig, sådan at isolere dig her, Barbara.”

Barbara sendte hende et lille smil. ”Her er endelig noget, vi to er enige om. Lady Sedgewick har inviteret mig til at komme til Kent og besøge dem i deres hus på landet i weekenden. Det tror jeg, at jeg siger ja tak til.”

”Det skulle du tage at gøre. Familien Sedgewick er sådan nogle søde mennesker. Jeg gik i skole med Olivia.”

Det var på tide, at Barbara kom ud og more sig lidt.

*

En times tid senere listede Caro sig ind på sit værelse. ”Jack?” hviskede hun ud i mørket. Så tændte hun for lyset.

Hendes værelse var tomt, og hun mærkede skuffelsen bide i brystet. Han havde ikke sagt, at han ville vente på hende, men hun havde håbet, at han var der. Hun kiggede på sin telefon for at se, om han havde sendt hende en sms, men det havde han ikke.

Måske en e-mail?

Hun skulle lige til at åbne sin bærbare, da en skygge trådte frem henne ved skabet. Hun blev helt tør i munden, og hun prøvede at bilde sig selv ind at det var chokket, men hun vidste godt, at det skyldtes noget ganske andet.

Han havde jeans og sweater på og så på en eller anden måde lidt vild og farlig ud.

Lækker var det første ord, der for gennem hovedet på hende.

Hun sagde til sig selv, at hun skulle holde op med at være fjollet, men hun kunne ikke få ordet lækker ud af hovedet. Sådan havde hun altid haft det med Jack, og det havde hun åbenbart stadig, selv efter at de ikke havde set hinanden så længe.

For fem år siden knuste han hendes hjerte, og derfor burde hun ikke have det sådan.

Hun tog en dyb indånding. ”Nå …” sagde hun og ventede, at han ville give hende snusæsken, så hun kunne få ham ud af sit liv, og han kunne blive gift med den nye kvinde.

Han lagde en finger på læben og lagde hovedet på skrå, som om han lyttede efter et eller andet.

Var han virkelig var forelsket i en anden?

Det kommer ikke dig ved!

Han kom helt hen til hende og lænede sig frem, og et kort øjeblik troede hun, at han ville kysse hende. Hendes hjerte slog en kolbøtte, men så hviskede han: ”Gå ud og tjek gangen.”

Hans varme ånde kærtegnede hendes øre, og hun huskede pludselig, hvordan han plejede at nippede hende i øreflippen med læberne, og hvor ophidsende det var. Hun snappede efter vejret. De stod helt tæt, og hun længtes med hele sin krop efter at mærke hans arme om sig.

Så sendte han hende et vidende smil. ”Caro, jeg er ikke kommet for at lege med dig.”

Hun tog hurtigt et skridt tilbage og mærkede ydmygelsen brænde i kinderne.

”Det må være noget, du drømmer,” sagde hun fast og stak hovedet ud på gangen. ”Der er ikke nogen herude. Hvad var det, du kunne høre?”

Han trak på skuldrene. ”Det er bedst at være på den sikre side.”

Hun prøvede at lade, som om det slet ikke rørte hende, at de stod så tæt. ”Fandt du den?” spurgte hun så. Hun talte stadig med lav stemme, selv om Barbaras værelse lå i den anden ende af huset og Pauls på en helt anden etage.

”Nej.”

”Nej!” Hun måtte hen til ham, så hun kunne høre, hvad han sagde. ”Hvad mener du med nej?” Hans duft var så tydelig, når hun stod så tæt på ham.

”Hvis hun havde gemt den inde på sit værelse, havde jeg fundet den.”

Hun gik hurtigt hen til vinduet for at komme lidt på afstand af ham.

”Hvor kan den så være?”

”Havde hun sin håndtaske med, da I spiste middag?”

Caro vendte sig hurtigt om. ”Ja, hun havde en lille taske med.” Ved nærmere eftertanke var det lidt underligt at tage en taske med, når man spiste i sit eget hjem.

”Så er det dér, hun har gemt den.”

”Hvad så nu …? Du kan ikke så godt snige dig derind, når hun er der.”

”Nej, det går nok ikke,” indrømmede han. Så gik han hen til vinduet og åbnede det.

”Hvad gør du så?”

”Så tager jeg hjem og tænker tingene igennem.”

Hun burde have vidst, at det ikke ville blive så nemt. Hun satte hænderne i siden. ”Jack, du kan altså godt bruge hoveddøren. Alle er gået i seng nu.”

”Jeg synes, at det er meget sjovere på den her måde,” sagde han.

Lige før han kravlede ud af vinduet, bøjede han sig frem og nippede hende let i øreflippen med tænderne. En kuldegysen for gennem hende, og hun udstødte et højt gisp.

TREDJE KAPITEL
”Jeg ved, at det var det her, du tænkte på tidligere i dag. Og da du tænkte på det, gjorde jeg det også.”
Jacks stemme var så fuld af begær, at Caro blev helt usikker på benene. ”Så …” hendes stemme var helt hæs. ”Så det er min skyld?”
Han havde altid ment, at alt hvad der gik galt, var hendes skyld.
Det var, som om han slet ikke hørte, hvad hun sagde, for han lænede sig bare endnu tættere ind mod hende og snusede ind. ”Du dufter lige så dejligt, som du altid har gjort, Caro.”
Hun hadede sig selv, fordi hun var ude af stand til at flytte sig.
Han så på hende og lo, men det var ikke en munter latter. Hun havde på fornemmelsen, at han var mere vred på sig selv end på hende.
Han lod en finger løbe langs med udskæringen på hendes bluse, så hun fik gåsehud.
”Hvis jeg havde samvittighed til det, ville jeg overtale dig til at lade mig blive i nat,” hviskede han.
Hun vidste, at hvis hun sagde ja, ville han le højt, for Jack havde altid nydt at ydmyge hende.
”Hvis jeg havde været interesseret i dig, havde jeg bedt dig om at blive.”
Han finger stoppede, og han tog fat om hendes hage for at tvinge hende til at se på ham. ”Er du sikker på det?”
Hun mødte hans blik og svarede med fast stemme: ”Helt sikker.”
Han fløjtede lavt.
”Du er lige så vild med mig, som du altid har været,” fortsatte hun, og hendes mave knugede sig sammen.
”Ja, og du er vild med mig,” sagde han sammenbidt.
”Men det er ikke nok i det lange løb,” tvang hun sig selv til at sige.
Han slap hende og rettede sig op. ”Nu hvor jeg tænker nærmere over det …”
Han havde altså været i stand til at tænke, mens hun knap nok havde kunne holde sig oprejst!
”Hvis hun har gemt snusæsken i sin taske, må det være, fordi hun har en plan med den.”
”Eller fordi hun har tænkt sig at smide den i Themsen ved først givne lejlighed, for at ingen skal finde ud af, at hun har snuppet den.”
Han rystede på hovedet. ”Barbara ved godt, hvad tingene er værd, og hun lader ikke sådan en chance gå sin næse forbi.”
Hun havde lyst til at slå ham, men i stedet sagde hun vredt: ”Du kender hende slet ikke. Sådan er hun ikke. Hun er …”
”Jeg har mødt kvinder som hende mange gange før.”
Syntes han mon også, at hun, Caro, var sådan en kold og beregnende kvinde?
”Du har hyret mig til et job, og du er nødt til at lade mig gøre det på min måde.”
Hun rakte afværgende hænderne frem. ”Okay, okay.”
”Kan du ikke skaffe os en invitation til den der weekend hos lady Sedgewick i Kent?”
Hun så overrasket på ham. ”Hørte du, at vi talte om det?”
”Ja, det kunne jeg ikke undgå. Jeg var inde på din fars kontor for at se, hvad der var i pengeskabet.”
Hun så vantro på ham. ”Jamen, du har jo ikke koden til låsen.”
Han slog ud med hånden, som om den detalje ikke betød det mindste. ”På vej ind på kontoret hørte jeg, hvad I talte om. Jeg tror, at det er en god ide at blive ved med at lade Barbara tro, at du vil give hende det halve af arven. På den måde gør hun ikke noget desperat, som for eksempel at sælge noget, der ikke er hendes.”
Caros greb om vindueskarmen strammedes. ”Det er ikke noget, jeg lader som om. Jeg vil virkelig dele arven med hende.”
”Og hvad så med en invitation fra lady Sedgewick?” sagde han og ignorerede det, hun lige havde sagt.
Hun sukkede tungt. ”Jeg skal nok skaffe en invitation til den fest.”
”Husk, at jeg også skal med.”
Hun lagde armene over kors. ”Hvad havde du tænkt dig, at jeg skulle sige? For resten er min eksmand i byen, må jeg ikke tage ham med? Det vil hun nok undre sig lidt over.”
Han så uudgrundeligt på hende. ”Hvad nu hvis du sagde, at du gerne vil finde sammen med mig igen?”
Hun kunne mærke en klump af vrede og frustration i halsen.
”Hvis du tænker nærmere over det, Caro, synes du så ikke, at det er sært, at Barbara, der knap nok har forladt huset de sidste par måneder, pludselig skal til fest hos lady Sedgewick ude på landet. Man kan ikke lade være med at tænke, at hun skal mødes med en potentiel køber til den fest.”
”Nu maler du fanden på væggen.”
”Hvis du ikke kan lide den plan, har jeg et par alternativer.”
Han lænede sig ivrigt frem mod ham. ”Og det er …?”
”Kan du ikke fare ind på Barbaras værelse nu og hive snusæsken op af hendes taske?”
Hjertet sank i livet på hende. ”Hvis vi gør det, tilgiver hun mig aldrig.
”Og hvad så …?”
”Jeg ved, at du ikke forstår det, men hun er jo en slags familie.”
Han tav et øjeblik, så sagde han lavt: ”Den var under bæltestedet.” Hans øjne var blevet helt mørke, og hans mund var en smal streg.
Hendes kinder brændte, da hun sagde: ”Det var ikke sådan ment.”
”Ikke det?”
Jack var opvokset på et børnehjem. Det var ikke, fordi han var blevet mishandlet eller havde lidt overlast på børnehjemmet, men han havde været meget ensom.
Hun så ned på sine hænder og rystede så på hovedet. ”Du tror alligevel ikke på mig, og jeg er for træt til at forklare det, men at overfalde Barbara på den måde må være absolut sidste udvej.” Trætheden overmandede hende pludselig. ”Hvad er den anden plan?”
”At du fortæller din arbejdsgiver i morgen, at snusæsken er forsvundet.”
Det ville betyde, at hun mistede sit job og sit gode ry i branchen. Det kunne ikke komme på tale, og desuden ville hun for alt i verden afværge, at det kom til en politianmeldelse mod Barbara.
Hun gøs og rystede på hovedet.
”Jeg kan se, at du ikke synes om den ide.”
Hun hadede, når han talte til hende i det overlegne tonefald, og hun hadede, at hun godt vidste, hvad han tænkte om hende.
”Får du så fat i en invitation til den weekend hos Sedgewicks?”
Hun nikkede stift.
”Godt, min pige.”
”Lad være med at tale ned til mig.”
”Barbara må ikke vide, at vi også kommer,” fortsatte han, som om hun ikke havde sagt noget.
”Det bliver svært at holde det hemmeligt for hende.”
”Men det kan godt lade sig gøre.”
Hun lagde armene over kors og stirrede på ham. ”Du er vel klar over, at vi bliver nødt til at dele et værelse, hvis jeg bilder lady Sedgewick ind, at vi er ved at finde sammen igen?”
Han lo stille. ”Er du bange for, at du ikke kan modstå mig, Caro?”
”Hold nu op med det vrøvl!”
”Eller er du bange for, at jeg kaster mig over dig?”
”Hvis du har det sådan, synes jeg, at du skal overveje nøje, om du skal gifte dig igen.”
”Det kunne jeg ikke drømme om.”
Et sort hul åbnede sig foran hende. Jo før Jack var ude af hendes liv, jo bedre.
Hun for sammen, da han lod en finger løbe hen over hendes kind. ”Bare rolig, skattepige. Du er en skøn kvinde, men ikke den pris værd, jeg har betalt for at være gift med dig.”
Hun krympede sig ved hans ord, og da hun så op igen, var han væk.
En weekend på landet med Jack. Fantastisk!
Hun lukkede vinduet og satte haspen på. For første gang nogensinde trak hun også gardinerne for.
*
”Var det svært at få en invitation?”
”Overhovedet ikke.”
Det var en tidlig lørdag morgen, og Caro sad ved siden af Jack i en smart bil, han havde lejet. Det føltes så velkendt, at hun måtte minde sig selv om, at det her ikke var hverdag. Hun kunne slet ikke overskue at dele soveværelse med ham, men det måtte hun vente med at bekymre sig om.
”Hvad gjorde du?”
Hun fortalte ham, hvordan hun ’helt tilfældigt’ var stødt på sin gamle skoleveninde Olivia Sedgewick på den restaurant, hvor hun vidste, at hun plejede at spise frokost. De endte med at spise til middag sammen, og Caro havde betroet veninden, at det var første gang siden farens død, at Barbara var ude i selskabslivet. Derefter fortalte hun, at hun havde mødt Jack igen, og at der stadig var noget mellem dem, men at hun gerne ville holde lidt lav profil, fordi hun ikke havde lyst til, at vennerne skulle sladre om dem, hvis det ikke gik.
Og selvfølgelig ville det ikke gå. Det vidste hun udmærket.
”Og …?” pressede Jack på.
Ja, så kom hun på den fantastiske ide at invitere os ud i deres hus på landet i den her weekend. På den måde kan vi være sammen, uden at alle ved det, og jeg kan samtidig holde lidt øje med, om Barbara har det godt.
Han lo. ”Du luftede ideen, og så troede hun, at hun selv var kommet på den. Bravo.”
Hun trak på skuldrene. ”Olivia er et meget sødt og kærligt menneske, så det var ikke så svært.”
”Men det var mesterligt udført. Jeg burde hyre dig til mit firma.”
Han mente det nok ikke, men alligevel gjorde hans ros gjorde hende godt. ”Jeg tror ikke, at jeg egner mig til at arbejde undercover. Jeg ville nok ende med at få mavesår af det.”
Nu lo han højt, og det var næsten endnu bedre end at blive rost.
”Og Barbara aner ikke, at vi kommer?” spurgte han.
”Overhovedet ikke. Jeg sagde til Olivia, at Barbara endelig ikke måtte tro, at hun var til besvær for mig. Jeg bad hende om at sige, at det var en pludselig indskydelse at invitere os.”
”Fint. Jeg har haft en mand på hende i de sidste par dage, men der har ikke været noget usædvanligt. Det ser heller ikke ud til, at der har været mistænkelige gæster hjemme hos jer.”
”Det lyder godt.”
Og så var der egentlig ikke mere at snakke om.
”Jeg har øh… taget fri fra arbejde det meste af næste uge.” Hvis nu de skulle lave mere detektivarbejde.
”Okay.”
Hun brændte efter at spørge til den kvinde, han havde hjemme i Australien, hende han ville giftes med. Hvor havde de mødt hinanden? Hvordan var hun? Var hun smuk? Var de lige så vilde med hinanden, som han og Caro engang havde været? Eller …?
Hun lagde armene over kors. Eller var denne kvinde bare en, han kunne få børn med og slå sig til ro med?
Hun kunne selvfølgelig ikke spørge om det, for Jacks liv kom ikke længere hende ved.
Hun rettede sig op. ”Indtil nu har vi haft en fantastisk sommer,” sagde hun og slog ud mod den skyfri himmel.
I det samme sagde han: ”Kommer du sammen med nogen for tiden?”
Hun stivnede. ”Hvorfor spørger du om det?”
Han skævede til hende. ”Det ville være ret pinligt, hvis nu han var med til festen hos Sedgewicks.”
Hun lo. ”Ja, det ville være noget rod. Men du kan være helt rolig, jeg har ingen fyr for tiden.”
Hun bed sig i læben. ”Du må hellere fortælle mig, hvad din plan er. For du har vel en plan?”
”Min plan er at holde øjne og ører åbne. Jeg er ret god til at aflæse andre mennesker, og jeg kan se på lang afstand, når nogen har gang i noget snavs.”
”Fint … og hvad skal jeg så gøre?”
”Du skal bare være lige så sød og dejlig som altid.”
Var det kommet fra enhver anden, havde hun taget det som et kompliment.
Han fortsatte: ”Nu må du endelig ikke glemme vores dækhistorie. Vi er jo ved at finde sammen igen.”
Den ville hun under ingen omstændigheder glemme.
”Så vi må gerne kigge længselsfuld på hinanden og holde lidt i hånd under bordet.”
Hun blev pludselig helt tør i munden og pulsen steg. ”Ja, selvfølgelig.”
”Og så skal du være opmærksom på, hvad der sker omkring dig.”
Pludselig havde hun bare lyst til at skynde sig hjem til sin lille lejlighed og gemme sig under dynen.
Han så på hende igen, og rakte så ud og gav hendes hånd et klem. ”Hvis du er ved at miste modet, skal du bare tænke på, hvad der sker, hvis du ikke finder den snusæske.”
Det værste, der kunne ske, var, at hun mistede sit job og ikke kunne få et nyt, og at Barbara kom i fængslet, og det var ikke til at holde ud at tænke på.
Hun klemte hans hånd igen. ”Ja, det skal jeg nok tænke på.”
*
”Med jer to er vi tolv,” sagde Cynthia Sedgewick, da hun førte Caro og Jack ind i dagligstuen, hvor hun præsenterede dem for nogle af de andre gæster. ”Olivia kommer lige om lidt. Og se, her er den kære Barbie,” sagde Cynthia begejstret, da Barbara i det samme kom ind fra terrassen. ”Du var måske ikke klar over, at Caro og Jack også kom her i weekenden, søde? ” spurgte hun til Barbara, der var stoppet brat op og stirrede måbende på dem.
”Jeg fik en invitation i sidste øjeblik,” sagde Caro og kyssede sin stedmor på kinden. ”Jeg nåede slet ikke at fortælle dig det.”
Jack gav Barbara hånden. ”Hvor er det dejligt at se dig igen, Barbara,” sagde han sukkersødt.
Et kort forfærdeligt øjeblik troede Caro, at Barbara ville nægte at give ham hånden, men så gav hun ham et hurtigt håndtryk, før hun tog Caro under armen og sagde: ”Skal vi to ikke gå op og pakke ud sammen? Så kan jeg få alt det nyeste sladder.” Hun sendte Jack et blik.
”De skal have værelset ved siden af dig, Barbie,” sagde lady Sedgewick.
Da de gik op ad den brede trappe til første sal, spurgte Caro, om det ikke irriterede Barbara at blive kaldt Barbie.
”Nej, sådan er hun bare,” slog Barbara det hen. ”Men lad mig nu høre, hvorfor I to er her sammen?”
”Åh …”
Barbara holdt advarende hånden op. ”Vent med at sige mere, til vi er alene på værelset.”
Så de fortsatte op ad trappen arm i arm forbi de store portrætter af familien Sedgewick gennem mange generationer.
Lige så snart de havde lukket døren efter sig, næsten råbte Barbara: ”Er du blevet vanvittig eller hvad? Den mand knuste dit hjerte, og du kunne næsten ikke komme dig over det igen.”
Caro åbnede munden for at sige noget, men lukkede den så igen og lod sig dumpe ned på sengen.
”Hvor længe har I to set hinanden?” spurgte Barbara.
Hun og Jack burde nok have arbejdet lidt mere på deres dækhistorie. ”Kun er par dage … jeg anede ikke, hvordan jeg skulle få det sagt.”
”Et par dage? Og så er I allerede på weekend sammen.”
Caro lavede en grimasse. ”Vi er jo rent faktisk stadig gift. Vi tænkte, at en weekend ville være …” Hun tav og ønskede, at der havde været noget om det.
Barbara satte sig ved siden af hende og tog hendes hånd for at forhindre hende i at dreje nervøst på sit armbånd. ”Søde Caro, jeg ved, at din fars død kom som en chok for dig, men tror du nu også, at det her er en god måde at komme igennem det på?”
”Synes du, at det er dumt at se ham igen?”
”Gør du ikke?”
Hun sank lidt sammen på sengen. ”Jo, du har nok ret. Hvorfor vil man altid helst gøre det, der ikke er godt for en?”
Barbara åbnede munden for at svare, men så sank også hun lidt sammen og sagde stille: ”Ja, er det ikke underligt?”
”Jeg ved godt, at sådan en som mig ikke har en chance for at holde på en mand som Jack,” hviskede Caro med gråd i stemmen.
Barbara stivnede. ”Nu skal du ikke sætte dit lys under en skæppe. Den mand, der er så heldig at få lov at være sammen med dig, skal prise sig lykkelig.”
Barbaras omsorg varmede hende om hjertet og fik hende til at tænke, at hun da umuligt kunne have fundet på at stjæle fra hende. Det hele måtte bero på en fejltagelse.
Hun mødte Barbaras blik. ”Du bekymrer dig virkelig om mig?”
”Selvfølgelig gør jeg det. Hvorfor skulle jeg ikke gøre det?”
”Far.”
”Søde ven, det der testamente …”
”Nej, jeg tænker ikke på testamentet, men på hvor vred han har været på mig i årenes løb. Det må have været irriterende med al den ballade, jeg var skyld i.” Hun trak opgivende på skuldrene.
Barbara klappede hende på hånden. ”At jeg var gift med din far, betød jo ikke, at vi var enige om alt.”
Hun stirrede på sin stedmor, mens hun spekulerede på, hvad hun mente med det.
”Og nu er Jack tilbage i dit liv igen …”
Ikke i ret lang tid.
”Er gnisten der stadig?”
Hun trak vejret ind. ”Ja, det er der ingen tvivl om.”
Barbara rejste sig og gik hen og rodede lidt i Caros kuffert. Så fandt hun et par stramme, hvide capribukser og en lille lyseblå top. ”Se, det her er helt perfekt til en gang kroket på plænen.”
Caro skar ansigt. I den mundering ville alle glo på hende. Hun plejede altid at have en lang tunika på til de stramme bukser. ”Jeg har taget lidt på her på det sidste,” protesterede hun.
”Til trods for alle vores anstrengelser for altid at holde vægten kan mænd nu bedst lide en kvinde med lidt på sidebenene. Jack vil ikke kunne holde øjnene fra dig i det her.”
Barbara sendte hende et stort smil, og Caro kunne ikke lade være med også at smile. Pludselig lød det som en god ide at tage noget tøj på, der ville tiltrække Jacks opmærksomhed. Det var trods alt ham, der havde opfundet den fjollede historie om, at de havde fundet sammen igen, så hvorfor ikke få lidt sjov ud af det?
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